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СПОСОБИ ВІДТВОРЕННЯ РЕАЛІЙ  
В УКРАЇНСЬКИХ ПЕРЕКЛАДАХ ЗБІРКИ  
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КВАНТИТАТИВНИЙ АСПЕКТ 

 
Одним із найскладніших питань в теорії перекладу і водночас 

винятково важливим для будь-якого перекладача художньої літератури є 
питання про переклад реалій, оскільки пов’язане воно з цілою низкою 
різнорідних елементів, таких як перекладацький аспект країнознавства, 
культура перекладача, облік фонових знань (знайомство з відповідним 
середовищем, культурою, епохою) читача перекладу порівняно зі 
звичним сприйняттям і психологією читача оригіналу і, нарешті, чимало 
літературознавчих і лінгвістичних моментів. 

За об’єкт дослідження обрано малу прозу Дж. Лондона, зокрема 
збірку «Син вовка», яка разом з іншими творами письменника, складає 
так звану «північну одіссею» та її переклади українською мовою  
О. Косач-Кривинюк, І. Стешенко та Л. Герасимчука, оформлені в 
корпусному форматі. 
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Предметом дослідження служать реалії, наявність яких у тексті 
визначається як одна з домінант ідіостилю Дж. Лондона, та аналіз 
способів їх перекладу на українську мову, використаних названими 
перекладачами, в квантитативному аспекті. 

Ми проаналізували усі способи відтворення реалій, застосовані в 
українських перекладах збірки Дж. Лондона «Син вовка». Частота засто-
сування у відсотковому відношенні проілюстрована діаграмою на рис. 1.  

Як свідчать дані, перекладачі найчастіше використовували такий 
засіб відтворення реалій як транскрипція – 43,04%, на другому місці в 
українських перекладах є калькування (21,26%), на третьому – 
транслітерація (6,30%) та переклад за принципом заміни (5,51%). Також 
перекладачі часто використовували контекстуальний переклад (4,99%), 
транскрипцію у поєднанні з описовим перекладом (4,72%), та переклад-
освоєння (3,94%). Не часто зустрічаються функціональний аналог 
(1,84%), транскрипція у поєднанні з калькуванням (1,84%), неповне 
калькування (1,57%), поєднання транскрипції з транслітерацією (1,05%), 
та переклад (калька)+переклад (освоєння) (1,05%). Близько трьох 
відсотків складають змішані способи перекладу, такі як транскрипція + 
описовий переклад, транскрипція +контекстуальний переклад, переклад 
(освоєння)+переклад (принцип заміни), транскрипція + транслітерація + 
контекстуальний переклад та ін. 
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Переклад реалій – багатосторонній процес. По-перше, перекладаючи 

реалії ми маємо змогу вивчити історію, культуру, традиції, звичаї, 
менталітет і спосіб життя того народу, у мові якого існує та чи інша 
реалія. По-друге, реалії є надзвичайно цікавими з лінгвістичної точки 
зору, адже цей лексико-семантичний клас слів є таким, що розвивається 
швидше за інші, відображаючи найновітніші зміни у соціумі.  

Проблема дослідження прийомів перекладу реалій і досі залишається 
невирішеною. Так, спірними моментами залишаються такі, як 
тлумачення поняття «реалія», питання класифікації реалій, виділення і 
розмежування безпосередньо способів перекладу реалій. За 
результатами нашого дослідження можна стверджувати, що під час 
вибору прийому перекладу важливу роль відіграють характер тексту, 
місце реалії в тексті і точка зору перекладача, тому що саме він вибирає 
той чи інший прийом, спираючись на отримані знання та накопичений в 
процесі роботи досвід.  
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